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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN 
AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA CONCERNING THE 
EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

The Government of the Kingdom of Spain and the Federal Government of Austria (hereinafter 
referred to as “the Parties”), 

Aiming to guarantee the security of all Classified Information designated as such in 
accordance with each Party’s domestic legislation and transmitted to the other Party, 

Aiming to propose rules for the mutual protection of Classified Information exchanged or 
produced within the framework of cooperation between the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(1) “Classified Information” means any information or material, regardless of its form, which 

is designated and marked as such in accordance with each Party’s domestic legislation to ensure its 
protection against unauthorized disclosure, misappropriation or loss;  

(2) “Competent Security Authority” means the authorities or agencies notified in accordance 
with article 13;  

(3) “Personal Security Clearance” means the authorization issued by a Competent Security 
Authority confirming that an individual fulfills the necessary requirements enabling him or her to 
have access to Classified Information; 

(4) “Facility Security Clearance” means the authorization issued by the Competent Security 
Authority confirming that a facility or institution has the ability to handle Classified Information; 

(5) “Originating Party” means the Party, as well as any other public or private legal entity 
under its jurisdiction, which provided Classified Information; 

(6) “Receiving Party” means the Party, as well as any other public or private legal entity 
under its jurisdiction, to which Classified Information is transmitted; 

(7) “Classified Contract” means any contract or subcontract between any authority, agency or 
company of the State of a (Contracting) Party and any authority, agency or company of the other 
(Contractor) Party, the implementation of which requires access to Classified Information or the 
production of such Information; 

(8) “Third party” means any State or international organization that is not a party to this 
Agreement.  

Article 2. Equivalence of Security Classification Levels 

The Parties agree on the following equivalence of security classification levels: 
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Kingdom of Spain Republic of Austria Translation 

SECRETO STRENG GEHEIM Top secret 

RESERVADO GEHEIM Secret 

CONFIDENCIAL VERTRAULICH Confidential 

DIFUSION LIMITADA EINGESCHRÄNKT Protected 

 

Article 3. Marking 

(1) Classified Information that is to be transmitted shall be marked by the originating Party in 
accordance with the appropriate security classification level, in the languages of both Parties. 

(2) Classified Information generated or reproduced within the framework of cooperation 
under this Agreement shall also be marked. 

(3) The security classification level can only be changed or revoked by the originating Party. 
The receiving Party must be notified at once of any change or revocation thereto. 

Article 4. Principles of Protection of Classified Information 

(1) The Parties shall take all appropriate measures, in accordance with this Agreement and 
their respective domestic legislation, to guarantee the protection of the transmitted Classified 
Information and shall provide for the necessary oversight of this protection. 

(2)  The Parties shall afford the transmitted Classified Information at least the same degree of 
protection as that which is afforded to their own Classified Information at the equivalent security 
classification level. 

(3) The transmitted Classified Information shall be used only for the purpose for which it was 
provided and shall only be made available to persons who have been authorized to access it in 
accordance with domestic legislation at the equivalent security classification level on a need-to-
know basis in order to fulfil their obligations. Access to such information by persons who are not 
nationals of either of the Parties shall only be permitted with the prior written consent of the 
originating Party. 

(4) The receiving Party shall not provide access to Classified Information to a third party nor 
to any agency, company or individual without the written consent of the Competent Security 
Authority of the originating Party. 

(5) Classified Information produced within the framework of cooperation under this 
Agreement shall enjoy the same protection as transmitted Classified Information. 
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Article 5. Personal Security Clearance  

(1) Access to Classified Information ranked as “CONFIDENCIAL / VERTRAULICH” in 
terms of its security classification level or higher shall only be granted on the basis of a Personal 
Security Clearance in accordance with each Party’s applicable domestic legislation. 

(2) Upon request, the Competent Security Authorities shall, in accordance with their 
respective domestic legislation, provide mutual assistance to one another when, pursuant to this 
Agreement, investigations are conducted in connection with persons who reside or resided in the 
other State. 

(3) Within the framework of this Agreement, each Party shall recognize the Personal Security 
Clearances issued by the other Party. 

(4) Within the framework of this Agreement, the Competent Security Authorities shall inform 
one another at once about any changes concerning the Personal Security Clearances, particularly 
concerning any revocation or change of the security classification level. 

Article 6. Classified Contracts 

(1) A Classified Contract shall contain provisions relating to the security requirements and 
the security classification level of each of its aspects and elements. 

(2) In the context of Classified Contracts, the Parties shall recognize the Facility Security 
Clearances issued by the other Party. 

(3) In the context of the preparation or implementation of the Classified Contracts, the 
Competent Security Authority shall inform one another, upon request, as to whether a valid 
Facility Security Clearance has been issued or whether the relevant proceedings have been 
initiated. 

(4) The Competent Security Authorities shall inform one another at once about any changes 
regarding the Facility Security Clearances referred to in this article, particularly regarding any 
change or revocation of the security classification level. 

(5) The Contractor must provide the Supplier and the latter’s Competent Security Authority 
with the security requirements needed for the Classified Contract, including a list of the Classified 
Information to be transmitted. 

Article 7. Transmission 

(1) Classified Information shall be transmitted through the diplomatic channel, unless the 
Competent Security Authorities decide otherwise, in accordance with the Parties’ domestic 
legislation. If the transmissions are carried out manually by individuals, the latter must be issued a 
courier certificate. 

(2) The Parties may transmit Classified Information by electronic means in accordance with 
security procedures agreed upon by the Competent Security Authorities. 

(3) The shipment of bulky objects or large quantities of Classified Information shall be 
agreed upon by both Competent Security Authorities and shall be regulated by them on a case-by- 
case basis. 
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(4) The receiving Party must confirm receipt of the Classified Information in writing. 

Article 8. Reproduction and Translation 

(1) The reproduction of Classified Information shall be carried out in accordance with each 
Party’s domestic legislation. The Competent Security Authority of the originating Party may 
restrict or exclude the reproduction of Classified Information by the receiving Party. 

(2) Classified Information ranked as “SECRETO / STRENG GEHEIM” in terms of its 
security classification level may not be reproduced and may only be translated if the Competent 
Security Authority of the originating Party has granted its prior consent in writing to that end. 

(3) Classified Information ranked as “CONFIDENCIAL / VERTRAULICH” in terms of its 
security classification level or higher may only be translated by persons holding the appropriate 
Personal Security Clearance. 

(4) Copies and translations shall be safeguarded in the same way as originals. 

Article 9. Destruction  

(1) Classified Information must be destroyed in accordance with each Party’s domestic 
legislation, in a verifiable manner that makes its full or partial reconstruction impossible. 

(2) Classified Information ranked as “SECRETO / STRENG GEHEIM” in terms of its 
security classification level shall not be destroyed but shall instead be returned. 

(3) Classified Information ranked as “RESERVADO / GEHEIM” in terms of its security 
classification level may only be destroyed with the written consent of the originating Party. 

Article 10. Visits 

(1) Visitors shall have access to Classified Information and to the facilities in which it is 
processed or stored only to the extent necessary and with the written authorization of the 
Competent Security Authority of the host Party. Permission shall be granted only to persons 
authorized to be given access to Classified Information at the corresponding classification level in 
accordance with domestic legislation. 

(2) Requests for visits shall be submitted to the Competent Security Authority of the host 
Party at least 20 days prior to the visit. In urgent cases, they should be submitted, whenever 
possible, ten days prior to the visit. The Competent Security Authorities shall inform one another 
about the details of the visit and guarantee the protection of personal data. 

(3) Requests for visits must be made in English and state the following, in particular: 
(a) The purpose and expected date of the visit; 
(b) The visitor’s first and last names, date and place of birth, citizenship and passport or 

ID card number; 
(c) The visitor’s function and the name of the authority, agency or company represented; 
(d) The validity and level of the visitor’s Personal Security Clearance; 
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(e) The name, address, fax and phone numbers, e-mail address and contact points of the 
authorities, agencies or facilities to be visited; 

(f) The date of the Competent Security Authority’s request and signature. 
(4) Once the visit has been approved, the Competent Security Authority of the Party hosting 

the visit shall provide a copy of the request for the visit to the security officers of the facilities to 
be visited. 

(5) The maximum period of validity of the authorizations to visit shall not exceed 12 months. 
(6) The Competent Security Authorities may agree to draw up a list of persons authorized to 

make periodic visits in connection with a specific Classified Contract. Once approved by the 
Competent Security Authorities, such a list shall remain valid for an initial period of 12 months. 
The conditions for the specific visits made on the basis of that list shall be agreed upon directly 
with the security officers of the facilities to be visited. 

Article 11. Breaches of Security 

(1) In cases where unauthorized disclosure, misuse or loss of Classified Information covered 
under this Agreement is suspected or confirmed, the Competent Security Authority of the receiving 
Party shall be notified thereof at once.  

(2) Any breach of the provisions regarding the protection of Classified Information covered 
under this Agreement must be investigated and prosecuted in accordance with each Party’s 
domestic legislation. The other Party shall provide assistance upon request. 

(3) The Parties shall inform one another of the outcome of the investigations and of the 
measures adopted. 

Article 12. Expenses 

Each Party shall bear any expenses it may incur in the implementation of this Agreement. 

Article 13. Competent Security Authorities 

The Parties shall communicate to one another through the diplomatic channel the names of the 
Competent Security Authorities responsible for the implementation of this Agreement. 

Article 14. Consultations 

(1) The Competent Security Authorities shall inform one another of their respective domestic 
legislation and regulations concerning the protection of Classified Information and any changes 
thereto. 

(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the 
Competent Security Authorities shall consult one another and facilitate the necessary mutual visits. 
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Article 15. Settlement of Disputes 

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled 
through direct negotiations between the Parties or through the diplomatic channel. 

Article 16. Final Provisions 

(1) This Agreement is concluded for a period of indefinite duration and shall enter into force 
on the first day of the second month following the day on which the Parties have notified one 
another of the completion of the domestic legal procedures necessary for its entry into force.  

(2) This Agreement may be amended by written mutual consent of the Parties. Amendments 
shall enter into force in accordance with paragraph 1. 

(3) Each Party may terminate this Agreement through the diplomatic channel at any time. In 
such a case, the Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of the termination 
notice by the other Party. In case of termination, Classified Information transmitted or produced 
pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with these provisions. 

DONE at Madrid on 11 November 2011, in two originals, in Spanish and German, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of Spain: 
FÉLIX SANZ ROLDÁN 

Secretary of State 
Director of the National Intelligence Centre 

For the Federal Government of Austria: 
RUDOLF LENNKH 

Ambassador of the Republic of Austria in Spain 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT FÉDÉRAL AUTRICHIEN RELATIF À L’ÉCHANGE ET À 
LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES  

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne et le Gouvernement fédéral autrichien (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Désirant garantir la sécurité des informations classifiées désignées comme telles 
conformément à la législation nationale de chacune des Parties, 

Désirant proposer des règles pour la protection mutuelle des informations classifiées, 
échangées ou produites dans le cadre de la coopération entre les Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1) L’expression « information classifiée » désigne toute information ou tout matériel, sous 

quelque forme que ce soit, qui est, conformément à la législation nationale de chacune des Parties, 
désigné et marqué comme tel pour assurer sa protection contre toute divulgation non autorisée, 
utilisation illicite ou perte;  

2) L’expression « autorité de sécurité compétente » désigne les autorités ou organismes 
notifiés conformément à l’article 13; 

3) L’expression « habilitation personnelle de sécurité » désigne l’habilitation délivrée par 
l’autorité de sécurité compétente indiquant qu’une personne physique remplit les conditions 
nécessaires pour avoir accès aux informations classifiées; 

4) L’expression « habilitation de sécurité d’établissement » désigne l’habilitation délivrée 
par l’autorité de sécurité compétente indiquant qu’un établissement ou une institution possède la 
capacité nécessaire pour gérer les informations classifiées;  

5) L’expression « Partie d’origine » désigne la Partie, ainsi que toute autre entité juridique 
publique ou privée relevant de sa compétence, qui fournit les informations classifiées; 

6) L’expression « Partie destinataire » désigne la Partie, ainsi que toute autre entité juridique 
publique ou privée relevant de sa compétence, à laquelle les informations classifiées sont 
transmises;  

7) L’expression « contrat classifié » désigne un contrat ou un contrat de sous-traitance 
conclu entre une autorité, un organisme ou une entreprise de l’État d’une Partie (contractant) et 
une autorité, un organisme ou une entreprise de l’État de l’autre Partie (fournisseur) dont 
l’exécution requiert l’accès à des informations classifiées ou la production de telles informations;  

8) L’expression « tierce partie » désigne tout État ou organisation internationale qui n’est pas 
partie au présent Accord. 
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Article 2. Équivalence des niveaux de classification de sécurité 

Les Parties conviennent de l’équivalence des niveaux de classification de sécurité ci-après: 
 

Royaume d’Espagne  République d’Autriche Traduction 
SECRETO STRENG GEHEIM Très secret 
RESERVADO  GEHEIM  Secret 
CONFIDENCIAL VERTRAULICH Confidentiel 
DIFUSION LIMITADA EINGESCHRÄNKT Restreint 

Article 3. Marquage 

1) Les informations classifiées qui sont transmises sont marquées par la Partie d’origine 
conformément au niveau de classification de sécurité pertinent, dans les langues des deux Parties. 

2) Les informations classifiées qui sont produites ou reproduites dans le cadre de la 
coopération effectuée au titre du présent Accord sont également marquées. 

3) Le niveau de classification de sécurité ne peut être modifié ou révoqué que par la Partie 
d’origine. La Partie destinataire est informée sans délai de toute modification ou révocation.  

Article 4. Principes de protection des informations classifiées 

1) Les Parties prennent toutes les mesures appropriées, conformément au présent Accord et à 
leur législation nationale, pour garantir la protection des informations classifiées transmises et 
veillent au contrôle de ladite protection.  

2) Les Parties accordent aux informations classifiées transmises un degré de protection au 
moins identique à celui qu’elles accordent à leurs propres informations classifiées dont le niveau 
de classification de sécurité est équivalent. 

3) Les informations classifiées transmises ne sont utilisées qu’aux fins pour lesquelles elles 
sont fournies et leur accès est limité aux personnes autorisées, conformément à la législation 
nationale, à avoir accès à des informations classifiées d’un niveau de classification de sécurité 
équivalent et qui en ont besoin pour s’acquitter de leurs obligations. L’accès à des informations 
classifiées par des personnes qui ne sont des ressortissants d’aucune des Parties n’est autorisé 
qu’avec le consentement écrit préalable de la Partie d’origine.  

4) La Partie destinataire ne donne pas accès à des informations classifiées à une tierce partie 
ni à un organisme, une entreprise ou personne physique quelconque sans le consentement écrit de 
l’autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine.  

5) Les informations classifiées produites dans le cadre de la coopération menée au titre du 
présent Accord jouissent de la même protection que les informations classifiées qui sont 
transmises.  
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Article 5. Habilitation personnelle de sécurité 

1) L’accès à des informations classifiées de niveau CONFIDENCIAL / VERTRAULICH ou 
supérieur n’est accordé que sur la base d’une habilitation personnelle de sécurité conforme à la 
législation nationale applicable de chacune des Parties.  

2) Sur demande préalable, les autorités de sécurité compétentes se prêtent mutuellement 
assistance, conformément à leur législation nationale et en application du présent Accord, lorsque 
des enquêtes sont menées sur des personnes qui résident ou qui ont résidé dans l’autre État.  

3) Dans le cadre du présent Accord, les Parties reconnaissent les habilitations personnelles 
de sécurité délivrées par l’autre Partie. 

4) Dans le cadre du présent Accord, les autorités de sécurité compétentes s’informent 
mutuellement sans délai de toute modification relative aux habilitations personnelles de sécurité, 
en particulier pour ce qui est de la révocation ou de la modification du niveau de classification de 
sécurité.  

Article 6. Contrats classifiés  

1) Tout contrat classifié doit contenir des dispositions relatives aux exigences de sécurité et 
à la classification de chaque aspect et de chaque élément.  

2) Dans le cadre des contrats classifiés, les Parties reconnaissent les habilitations de sécurité 
d’établissement délivrées par l’autre Partie.  

3) Dans le cadre la préparation ou de la conclusion des contrats classifiés, les autorités de 
sécurité compétentes s’informent mutuellement, sur demande, si une habilitation de sécurité 
d’établissement en cours de validité a été délivrée ou si les procédures requises à cet effet ont été 
engagées.  

4) Les autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement sans délai de toute 
modification des habilitations de sécurité d’établissement visées dans le présent article, en 
particulier s’agissant de toute modification ou révocation du niveau de classification de sécurité.  

5) Le contractant doit communiquer au fournisseur et à l’autorité de sécurité compétente du 
fournisseur les exigences de sécurité relatives au contrat classifié, y compris une liste des 
informations classifiées transmises. 

Article 7. Transmission 

1) Les informations classifiées sont transmises par la voie diplomatique, à moins que les 
autorités de sécurité compétentes n’en décident autrement, en conformité avec les lois et 
règlements internes des Parties. Si les transmissions sont effectuées manuellement par des 
personnes physiques, celles-ci doivent être munies d’un certificat les accréditant comme 
messagers.  

2) Les informations classifiées peuvent être transmises par voie électronique conformément 
aux procédures de sécurité approuvées d’un commun accord par les autorités de sécurité 
compétentes.  
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3) L’envoi d’objets volumineux ou de grandes quantités d’informations classifiées fait 
l’objet d’accords entre les deux autorités de sécurité compétentes et est réglé par elles au cas par 
cas.  

4) La Partie destinataire doit confirmer par écrit la réception des informations classifiées.  

Article 8. Reproduction et traduction 

1) La reproduction des informations classifiées se fait conformément à la législation 
nationale des Parties. L’autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine peut restreindre ou 
exclure la reproduction d’informations classifiées par la Partie destinataire.  

2) Les informations classifiées du niveau de classification de sécurité SECRETO / STRENG 
GEHEIM ne peuvent être reproduites; elles ne sont traduites qu’avec le consentement écrit 
préalable de l’autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine. 

3) Les informations classifiées du niveau de classification de sécurité CONFIDENCIAL / 
VERTRAULICH ou d’un niveau de classification supérieur ne peuvent être traduites que par des 
personnes qui disposent de l’habilitation personnelle de sécurité appropriée.  

4) Les copies et traductions doivent être protégées de la même manière que les originaux. 

Article 9. Destruction 

1) Les informations classifiées sont détruites conformément à la législation nationale des 
Parties, d’une manière vérifiable ne permettant pas leur reconstitution totale ou partielle.  

2) Les informations classifiées du niveau de classification de sécurité SECRETO / STRENG 
GEHEIM ou d’un niveau de classification supérieur ne seront pas détruites mais restituées.  

3) Les informations classifiées du niveau de classification de sécurité RÉSERVADO / 
GEHEIM ne seront détruites qu’avec le consentement écrit de la Partie d’origine.  

Article 10. Visites  

1) Les visiteurs n’ont accès aux informations classifiées et aux établissements où elles sont 
traitées ou conservées que dans la mesure nécessaire et avec l’autorisation écrite de l’autorité de 
sécurité compétente de la Partie qui reçoit les visiteurs. L’autorisation n’est accordée qu’aux 
personnes autorisées à avoir accès aux informations classifiées du niveau de classification 
correspondant, conformément à la législation nationale de chaque Partie.  

2) Les demandes de visite doivent être présentées à l’autorité de sécurité compétente de la 
Partie qui reçoit les visites au moins 20 jours à l’avance et, dans les cas urgents et dans la mesure 
du possible, 10 jours avant la visite. Les autorités de sécurité compétentes doivent s’informer 
mutuellement des détails de la visite et garantir la protection des données à caractère personnel.  

3) Les demandes de visite doivent être formulées en langue anglaise et indiquer, en 
particulier :  

a) L’objet et la date prévue de la visite; 
b) Les nom et prénom, les lieu et date de naissance, la nationalité et le numéro de passeport 

ou de document d’identité du visiteur; 
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c) La fonction du visiteur ainsi que le nom de l’autorité, organisme ou entreprise qu’il 
représente; 

d) La validité et le niveau de l’habilitation personnelle de sécurité du visiteur; 
e) Les nom, adresse, numéro de télécopieur et de téléphone, adresse électronique et point de 

contact des autorités, organismes ou établissements qui souhaitent effectuer une visite; 
f) La date de la demande et la signature de l’autorité de sécurité compétente. 
4) Une fois la visite approuvée, l’autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire de 

la visite doit fournir une copie de la demande de visite aux responsables de la sécurité des 
établissements que le visiteur désire visiter.  

5) La période de validité maximale des autorisations de visite est de 12 mois. 
6) Les autorités de sécurité compétentes peuvent convenir de dresser une liste des personnes 

autorisées à effectuer des visites périodiques dans le cadre d’un contrat classifié spécifique. Une 
fois approuvée par les autorités compétentes de sécurité, une telle liste demeure valide pour une 
période initiale de 12 mois. Les conditions des visites effectuées sur la base de ladite liste sont 
convenues directement avec les responsables de la sécurité des établissements concernés.  

Article 11. Infractions à la sécurité 

1) En cas de divulgation non autorisée, d’utilisation illicite ou de perte d’informations 
classifiées relevant du présent Accord, suspectée ou avérée, les autorités de sécurité compétentes 
de la Partie destinataire en sont immédiatement informées. 

2) Toute infraction aux dispositions du présent Accord relatives à la protection des 
informations classifiées fait l’objet d’enquêtes et de poursuites conformément à la législation 
nationale des Parties. L’autre Partie coopère sur demande préalable.  

3) Les Parties s’informent réciproquement des conclusions des enquêtes et des mesures qui 
sont prises à cet effet.  

Article 12. Frais 

Les Parties prennent en charge les frais éventuels qu’elles exposent dans le cadre de 
l’application du présent Accord.  

Article 13. Autorités de sécurité compétentes  

Les Parties se communiquent par la voie diplomatique l’identité des autorités de sécurité 
compétentes chargées de l’application du présent Accord.  

Article 14. Consultations  

1) Les autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement des dispositions de leurs 
législations nationales respectives concernant la protection des informations classifiées et de toute 
modification y relative.  
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2) Dans le but d’assurer une coopération étroite dans l’application du présent Accord, les 
autorités de sécurité compétentes se consultent et facilitent les visites mutuelles nécessaires.  

Article 15. Règlement des différends 

Tout différend entre les Parties à propos de l’interprétation ou de l’application du présent 
Accord est réglé par voie de négociations directes ou par la voie diplomatique.  

Article 16. Dispositions finales  

1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée; il entre en vigueur le premier 
jour du deuxième mois suivant la date à laquelle les Parties se seront notifié réciproquement 
l’accomplissement des formalités juridiques internes nécessaires à cette fin. 

2) Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit des Parties. Les 
modifications entrent en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 1. 

3) Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment par la voie 
diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord expire six mois après la réception de la notification 
de dénonciation par l’autre Partie. En cas de dénonciation, les informations classifiées transmises 
ou produites en application du présent Accord continuent d’être protégées conformément aux 
présentes dispositions.  

FAIT à Madrid, le 11 novembre 2011, en deux exemplaires originaux, en espagnol et en 
allemand, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement d’Espagne : 
FÉLIX SANZ ROLDÁN 

Secrétaire d’État 
Directeur du Centre national de renseignement  

Pour le Gouvernement de la République fédérale autrichienne : 
RUDOLF LENNKH  

Ambassadeur de la République d’Autriche en Espagne 


